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SEC ARABIC 
MAY 2006 SESSION 

EXAMINERS’ REPORT 
 

 
The examination consisted of Paper 1, the core paper, and Paper IIA and IIB. 
 
This year there were 13 candidates for the examination, of which seven registered for Paper 
IIA and six for Paper IIB. 
 
 

 
 
 
Paper 1 (part 1) Listening Comprehension (10 marks)  
 
The majority of the candidates who sat for this part did not perform well at all and only one 
candidate obtained full marks.  The rest obtained less than half the marks allotted to this part 
while two candidates were absent for this section.  Some answers required the student to 
formulate his/her own answer from what has been read out, but the majority did not realise 
this and tried to write word for word from the text that was read out to them. 
 
The Reading Passage (5 marks) 
 
The candidates were given one short reading passage.  The majority of the candidates read 
fluently but some others at times found difficulties in the pronunciation. 
 
Conversation (10 Marks) 
 
The candidates were asked to select a prepared topic out of five to talk about it for a few 
minutes with the examiner.  Some students performed well, but they appeared that they knew 
their topic by heart, and did not actually interact well with the examiner.  However, on the 
whole many were those who not only scored good marks but obtained full marks. 
 
Dictation  (10 marks) 
 
In this section the majority of the candidates did not fair well and none of them obtained full 
marks.  The average mark obtained was grade 5.  There were others who simply got a zero.  
As usual, there were several silly spelling mistakes of basic vocabulary.  The candidates 
proved to have serious problems with certain Arabic letters that are similar.  E.g. there was 
confusion between the  حand  � while the letter ع was confused with the letter alif with a 
hamza. The lack of ability in recognizing vowel length in Arabic was the cause of several 
spelling mistakes. 
 

Grade 1 2 3 4 5 6 7 U Abs Total  

I&IIA - 1 2 1 2 - - 1 - 7 

I&IIB - - - 1 - 2 - 1 2 6 

TOTAL - 1 2 2 2 2 - 2 2 13 



SEC Examiners’ Report – May 2006 

 3

 
 
 
 
 
Paper 1 (Part 2)  The Reading Comprehension  (15 ma rks) 
 
Since this was a written text the majority of the candidates did very well in this section  
however none of them obtained full marks.  Only one candidate got all the answers wrong.  
Despite the fact that the text was written, the candidates still made several spelling mistakes 
and thus lost marks. 
 
 
Paper IIA 
 
Section 1a – Translation from Arabic into English/M altese  (10 marks) 
 
None of the candidates obtained full marks.  Two candidates did not translate this task and 
left it completely out while some others left out quite a lot of vocabulary and whole phrases 
when translating.  Those candidates who translated this passage into English or Maltese also 
had several spelling, grammatical and syntactic errors.  On the whole, the gist of the 
translation was grasped.   
 
Section 1b – Vocalisation of the same translation  (5 marks) 
 
Since the scope of this task is to check the candidates’ knowledge of the grammar, it 
transpired that the students’ performance here was quite weak.  None of the students 
obtained full marks and the average mark was 3.  One candidate left out this part while the 
rest appear to have vocalised at random or according to their native dialect. 
 
Section 2a – Translation from English into Arabic ( 10 marks) 
 
None of the candidates obtained full marks in this section, and the average mark achieved 
was 6.  Despite their weak performance, the candidates proved that they understood the 
main gist of the translation.  The major common shortcomings among all the candidates were 
spelling mistakes, poor idiomatic expressions and incorrect prepositions after certain verbs.  
Some candidates attempted this translation but left out whole phrases or sentences out, while 
another candidate did not do this translation at all. 
 
Section 3 – Essay  (25 marks) 
 
Once again even in this important section none of the candidates obtained full marks and 
only one of them faired well, while another candidate left out the essay.  The majority of the 
candidates chose the title   ا����ح 
�  and only one candidate opted for a different essay title.  
Most of the essays were poorly written with regards to serious grammatical mistakes, 
orthography, native dialect vocabulary usage and lack of coherence in the descriptive 
narration.  Most of the essays lacked ideas and had no originality in their narrative description. 
 
 
Paper IIB 
 
Section 1 – Translation from Arabic into English (1 0 marks) 
 
Those who sat for this paper did not fair well in this translation.  Some students had a basic 
idea of the gist of the text while others either left the translation out or invented a different 
version of the text; one candidate went completely out of point.  Those who attempted to do 
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this translation, however, had serious problems with the vocabulary, and had some spelling 
mistakes and distorted sentence structures both in English or Maltese.   
 
Section 2 – Translation from English into Arabic (1 5 marks) 
 
None of the candidates obtained full marks in this translation and out of 6 candidates only 2 
managed to grasp the gist of the text.  Those who attempted to translate this passage faired 
poorly especially in grammar, sentence structure, idiomatic expression and many times left 
out whole sentences.  A recurrent serious mistake was that some candidates made use of 
Maltese vocabulary but written in Arabic script while others invented certain parts that were 
not in the text for translation.  The average mark obtained in this section was 7. 
 
Section 3 – Picture Composition (25 marks) 
 
This was the worst exercise since the candidates performed extremely badly in it.  Three 
candidates did not do the essay at all, another candidate wrote the essay in Maltese but in 
Arabic script while the rest struggled hard to produce some kind of essay related to the 
picture composition.  It is very strange why candidates faired so badly in this essay since the 
picture composition presented in the exam was not that difficult to write about.  Among the 
common grave mistakes that the candidates did in this exercise were spelling mistakes, 
grammatical errors, lack of coherence in the narrative and very weak sentence structure 
together with native dialect usage. 
 
 
The examiners feel that in various parts of the Arabic SEC examination the standard in the 
Arabic language is still very low and far from what is desired or expected after three or five 
years of studying the language.  The weakest points in those candidates who sat for the May 
session appears to be mainly in the essay writing and translations.  Many of those candidates 
who sat for this exam have serious problems in phonetics, aural skills and grammar.  Once 
again the examiners suggest that students should be better prepared before they decide to 
sit for this examination.   
 
Chairperson 
Board of Examiners 
 
31 August 2006 


